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 Форма обучения 

Очная  
Курс      4 
Семестр 7,8 
Практические занятия, часы 88 
Зачёт, семестр 7 
Экзамен, семестр 8 
Контактная работа по учебным занятиям, часы  88 
Самостоятельная работа, часы 92 
Всего часов / зачетных единиц 180/5 
 
1. Цель учебной дисциплины 

Целью учебной дисциплины является совершенствование полученных ранее 
знаний, умений и навыков по иностранному языку в практике письменного перевода  
оригинальных текстов. 

Изучение иностранного языка призвано также обеспечить:  
- повышение уровня учебной автономии, способности к самообразованию; 
- развитие когнитивных и исследовательских умений; 
- развитие информационной культуры; 
- расширение кругозора и повышение общей культуры студентов; 
- воспитание толерантности и уважения к духовным ценностям разных стран и 

народов. 
 

1.2 Планируемые результаты изучения дисциплины  
В результате освоения учебной дисциплины студент должен  
знать: 
- лексику иностранного языка общего и профессионального характера; 
- знать, как изменяются значения слов под влиянием различных факторов; 
- особенности перевода текстов общественно-политической и социально-

экономической направленности. 
уметь: 
- использовать знание иностранного языка в профессиональной деятельности и 

межличностном общении; 
- соблюдать правильную последовательность действий в процессе перевода; 
- определять значение незнакомых слов по контексту и словообразовательным 

признакам; 
- определять нужное значение многозначных грамматических форм и служебных 

слов, а также знать способы перевода некоторых форм и конструкций, связанные с 
перестройкой предложения; 

- пользоваться словарями и другой справочной литературой. 
владеть: 
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- способностью к деловым коммуникациям в профессиональной сфере, 
способностью работать в коллективе; 

- навыками письменного и устного перевода; 
- навыками реферирования и аннотирования материалов тематики по профилю 

подготовки. 
 
3. Требования к освоению учебной дисциплины 

Освоение данной учебной дисциплины должно обеспечивать формирование 
следующих компетенций: 

 
ПК-2. Способен применять на практике базовые навыки двустороннего устного и 

письменного перевода текстов общественно-политической и социально-экономической 
направленности как минимум на двух иностранных языках. 

ПК-6. Способен анализировать внутренние и внешние факторы, влияющие на 
формирование внешней политики государств региона специализации, динамику и 
тенденции внутриполитических изменений. 
 
4. Образовательные технологии  

Планирование практического занятия по дисциплине «Основы теории и 
практический курс перевода (немецкий язык)» базируется на принципе нелинейности, 
согласно которому в структуре занятия могут вариативно сочетаться несколько видов 
учебной деятельности и, соответственно, использоваться различные формы проведения 
занятий.  

При изучении дисциплины используется модульно-рейтинговая система оценки знаний 
студентов. В ходе преподавания дисциплины используются следующие формы: 
1. Мультимедиа. 
2. Традиционные  
3. Проблемные / проблемно-ориентированные  
4. Дискуссии, беседы  
5. Деловые игры 
 
 

 
 


		2023-09-27T11:30:18+0300
	Ректор М_Е_ Лустенков




